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Önsöz

Bilimsel incelemesini, güncel Türkçeye çevirisini ve çevriyazı met-
nini bu çalışmada bir bütün olarak ortaya koyduğumuz Seyyâhnâme, 
aydın bir Osmanlı devlet adamı tarafından 1835-1837 yıllarında ka-
leme alınmış bir eserdir. İngiltere ve Fransa’nın o dönemdeki asker-
lik, devlet yönetimi, dış ilişkiler, eğitim, ekonomi, sağlık, teknoloji 
ve ticaret alanlarındaki kanunlarını, kurumlarını ve uygulamalarını 
ayrıntılı olarak anlatan eserin birisi yazarın kendisinin düzenleyerek 
dönemin padişahı II. Mahmud’a sunduğu nüshası olmak üzere mev-
cut iki elyazma nüshası bulunmaktadır. Yazarın İngiltere ve Fransa’da 
bulunduğu dönemde kendisinin bizzat gördüğü yerleri, tecrübe et-
tiği durumları ve kaynaklardan okuyarak derlediği bilgileri sunduğu 
Seyyâhnâme, bu iki ülkeyi Osmanlı devlet adamları ve aydınları ta-
rafından o zamana kadar yazılmış lâyiha, sefaretname, seyahatname 
ve risâlelerde anlatılanlardan çok daha geniş ve ayrıntılı olarak ele 
almıştır. İçinde yazar tarafından çizildiğini düşündüğümüz çok de-
ğerli suluboya resimlerin ve sayısal verilerin sunulduğu cetvellerin 
de bulunduğu eserin müellif hattı nüshasının daha tam ve güveni-
lir olduğu görülmüştür. Bundan dolayı çalışmamızda esas olarak bu 
müellif nüshasını esas aldık ve karşılaştırma gerektiren yerlerde ese-
rin sonradan çoğaltılan ikinci nüshasından yararlanma yoluna gittik.
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| Önsöz |

susta başta eserin elyazması nüshalarının bulunduğu İstanbul Üni-
versitesi Nadir Eserler Kütüphanesinin değerli yönetici ve çalışanla-
rına, çeşitli kaynaklarını inceleme imkânı bulduğum Beyazıt Devlet 
Kütüphanesi ve İBB Atatürk Kitaplığı yönetici ve çalışanlarına sağ-
ladıkları rahat çalışma şartlarından ve nezaketlerinden dolayı teşek-
kürler ederim. Çalışmanın yayımlanmasını destekleyen değerli ya-
yıncı İrfan Güngörür’e müteşekkirim. Her zaman olduğu gibi bu 
çalışmanın da her aşamasında her türlü desteğini gördüğüm çok de-
ğerli eşim Nilgün Haraç Turan’a teşekkürlerimi sunmaktan büyük 
zevk duyuyorum.

Fikret Turan
Ataköy-İstanbul, Ağustos 2023
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| 1835 Tarihli Resimli Seyyahname |

Yazar, eserde Osmanlı Devleti’nin çeşitli yönlerini İngiltere’de 
gördüğü ve tecrübe ettiği durumlarla mukayese etmiş ve bu husus-
larda padişaha saygılı ifadelerle tavsiye niteliğinde görüşler sunmuş-
tur. Bu gerçekten hareketle yazarın padişahın da yakından tanıdığı 
ve güvendiği üst düzey aydın bir devlet adamı olduğunu anlıyoruz. 
Her ne kadar yazar eserde ismini belirtmemiş olsa da, padişaha tav-
siyeler sunabilecek seviyede mevki ve eğitime sahip olduğu düşü-
nüldüğünde, kendisinin Mühendishane Başhocası Hüseyin Rıfkı 
Tamani’nin oğlu olan ve 1835-1839 yıllarında Cambridge Üniversi-
tesinde matematik eğitimi alan Mirliva Mehmed Emin Paşa olduğu 
anlaşılmaktadır. Sonraki dönemde Harbiye Mektebi nazırlığı ve üst 
düzey Tanzimat meclisleri üyelikleri yapan Emin Paşa’nın görev al-
dığı kurumlarda bu eserde dile getirdiği görüşler doğrultusunda ça-
lışmalar yapmış olması da eserin yazarı olduğu görüşünü ayrıca des-
teklemektedir.

Bu çalışmanın inceleme kısmında öncelikle eserin mevcut iki 
nüshasının özelliklerini, yazarın ele alıp anlattığı konuları, tavsiye ni-
teliğinde ileri sürdüğü görüşleri, dil ve üslubunu, çizdiği suluboya re-
sim ve şekilleri ve hazırladığı cetvelleri değerlendirdik. Sonraki bö-
lümlerde gerekli dipnot açıklamalarıyla birlikte eserin standart 
Türkçeye çevirisini, serbest tarzda çevriyazı metnini ve Osmanlıca 
metinde geçen ancak kullanımdan düşmüş kelime ve ifadelerden olu-
şan sözlüğünü ve eserde bulunan resim ve şekilleri ortaya koyduk. 
Biz bu çalışmada Tanzimat Fermanının ilanından hemen önce ka-
leme alınan ve 19. yüzyıl Türk modernleşme tarihine dair çok özgün 
bilgilerin verilip tespit ve yorumların yapıldığı bu değerli eseri seya-
hat edebiyatı, Osmanlıda Tanzimat düşüncesi, modern Türkiye’nin 
oluşumu tarihi, Avrupa tarihi ve batılılaşma gibi konulara ilgi duyan 
araştırmacıların ve aydın ve meraklı okuyucuların dikkatine sunmayı 
amaçladık.

Çalışmayı hazırlarken çok değerli kurum ve kişilerden destek 
alma şansı bulduğumu belirtmekten mutluluk duyuyorum. Bu hu-
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(1b, 4) Ey zemini ve zamanı yaratan / Ve ey imkânlar alemine dü-
zen veren / Sayfaları satırlarla bezenmiş eserimi / Cihan padişahı-
nın makbulü eyle.

İngiltere ülkesinin ve Londra şehrinin usul ve düzenini, bu dev-
letin Hindistan’da olan kuvvetleriyle o memleketi egemenliği altına 
almak için yaptığı oyun ve hileleri ve İngiltere Devleti ile Fransa 
Devleti arasındaki benzerlik ve farklılıkları anlatan bu Seyyâhnâme 
kitabı üç bölümden oluşmaktadır.

BİRİNCİ BÖLÜM:  
Londra ve İngiltere

Londra’nın Evleri ve Caddeleri
Londra şehri Thames Nehrinin iki yakasında denize altmış mil 
mesafede kurulmuştur. Şehrin nehrin kuzeyine 1 düşen tarafına 
Londra, güneyine Southwark denmektedir. Şehirde binaların çoğu 
kerpice benzeyen bir tür tuğladan yapılmış olsa da büyük binalar 
taştan inşa edilmiştir. Binaların bahçe ve bodrum katlarında soğuk 
hava odası gibi zemin altı bölümleri vardır. Bu bölümlere gün ışı-
ğının girmesine yarayan kenar boşluklarının çevresine baştanbaşa 
demir parmaklıklar çekilmiştir. Bütün evlerin iç kısımları farklı 
farklı olarak kendilerine mahsus çeşitli tarz ve mefruşat malze-
mesiyle döşenmiştir.

1 Metinde güney ile kuzey arasında karışıklık yapıldığından güneye Londra, ku-
zeye Southwark denilmiştir. Tarafımızdan çeviride metin tamiri yapılmıştır.
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| 1835 Tarihli Resimli Seyyahname |

Caddelerinin genişliği otuz iki ila elli dört adımdır. Caddelerin 
kenarlarında altışar adım genişliğinde olan kaldırımların üzerine son 
derece girift ve simetrik şekilde dizilmiş mermere benzer enli ve kay-
gan taşlar döşelidir. Yollarının ortasına doğru olan kısımları balık sırtı 
eğiliminde olup üzerleri kırılmış çakıl taşıyla kaplanmıştır. Toplanan 
suların akması için kaldırım kenarlarına basit taştan oluk tarzı su yol-
ları yapılmıştır. Her cadde ve sokağın kendine mahsus ismi vardır ve 
bu isimler yolun başındaki evlerini üzerine yazılmıştır. Bütün evle-
rin kapılarında da kendilerine ait numaralar gösterilmiştir. (2a, 4) Bu 
sokakları her gün temizlemek ve bozulan yerlerini düzeltmek için 
görevliler tayin edildiği gibi yaz günlerinde buraları sulamak için eski 
tarz demir döküm tulumbalar konulmuştur.

Benzer şekilde yolun iki tarafındaki kaldırımların üzerinde bir-
birine otuzar adım aralıklarla demir döküm direkler yerleştirilmiş ve 
bunların üzerlerine camdan süslü ve parlak fanus şeklinde fenerler 
konulmuştur. Şehrin bütün sokakları bu türden yedi bin sekiz yüz so-
kak lambasıyla her gün akşamdan sabaha kadar aydınlatılır. Bu lam-
baların yakılmasında maden kömürünün ateşinden elde edilen ve gaz 
denilen hava kullanılır. Bu yanıcı havanın, yani gazın elde edilmesi 
için şehrin çevresinde elli iki adet gaz üretim tesisi kurulmuştur. Üre-
tilen gazın kullanılması gayesiyle şehrin her tarafındaki sokak lam-
balarına ulaşacak şekilde su borularına benzer şekilde demirden boru 
hatları çekilmiştir. Bunların içlerine gaz doldurularak lambaların içine 
gaz püskürtülmekte ve bu şekilde lambaların ışığı yakılmaktadır. Hat 
üzerinde bulunan bazı konut ve dükkanlara da gaz verilerek burala-
rın aydınlatılması sağlanmaktadır. Bu havagazı ateşi çok güçlü oldu-
ğundan çıkardığı ışık çok parlak ve ışıltılıdır. Şehrin bütün sokakla-
rından geçen havagazı hattının uzunluğu üç yüz elli mildir.

Şehir Suyu Şebekesi
Buna benzer şekilde, şehre su sağlanması ve su dağıtım işlerinin ya-
pılması ve şehir suyunun idaresi ortak olarak çalışan dokuz şahsın 



135

(1b, 4) Ey ber-ârende-i zemîn ü zamân / V’ey nesak-sâz-ı âlem-i imkân 
/ Safha-zîb-i sutûr olan eserim / Eyle makbûl-ı pâdişâh-ı cihân. İn-
giltere devleti memâlikiyle Londra şehrinin bâzı usûl ü nizâmâtının 
ve Hindistan’da olan kuvvetiyle ol memâlikin zîr-i tasarrufuna 
idhâl husûsunda imâl etdiği desâyis < 5 > ve hud’anın taarrüfünü ve 
Fransa devletiyle min-cihetin derkâr olan fark u nisbetini şâmil işbu 
seyyâhnâme üç fasıl üzere tertîb olunmuşdur.

Fasl-ı Evvel
Şehr-i mezkûr denizin altmış mîl mesâfesinde vâki Tems Nehrinin iki 
tarafına binâ olunmuş ve nehr-i mezkûrun cenûb tarafına Londra 1, ve 
cânib-i şimâline Sofir (Southwark) < 10 > isimleri tesmiye kılınmış. Ve 
ebniyelerinin ekserîsi kerpiç gibi tuğladan ve bâzı ebniye-i cesîmeleri 
taşdan binâ ve esfellerinde serdâb-âsâ zîr-i zemînler peydâ edüp kesb-i 
ziyâ içün zokak yüzlerine serüpâ temür parmaklıklar vaz’ u inşâ olun-
muş. Ve kâffe-i hânelerinin derûnları alâ-tefâvüt kendülerine mahsûs 
rüsûmât-ı mütenevvia ve mefrûşât-ı mâlzeme ile < 15 > tezyîn kılınmış. 
Zokaklarının arzı otuz iki veyâ elli dört hatve ve iki taraflarında olan 

1 Haritacılık yönüne göre Thames Nehrinin kuzeyi Londra, güneyi ise Southwark 
olarak bilinmektedir. Metnin istinsahı sırasında karışıklık yapılmıştır diye düşü-
nüyoruz.

1.  Parantez ( ) işareti içindeki rakam ve harfler Osmanlıca elyazması metnin 
varak numarası ile dijital çekimdeki sayfa numarasıdır. 

2.  Ok <   > işaretleri içinde gösterilen beşer beşer ilerleyen rakamlar ise orijinal 
elyazması metindeki satır numaraların göstermektedir. Bu numaralar çevri-
yazı metni elyazması metinle karşılaştırırken kolaylık sağlaması amacıyla 
konulmuştur.
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kaldırımları mermerden mâdûd enlü kaygan taşlarından altışar hatve 
olarak gâyet girift ve imtizâclı döşenmiş. Ve yollarının ortası balık 
sırtı olup üzerlerine taş kırmaları dökülmüş. Ve terâküm edecek sula-
rın cereyânı içün kaldırımları kenârlarına < 20 > bayağı taşdan olukvâri 
su yolları yapılmış. Ve her zokağın bir dürlü ism ü şöhreti olup zokak 
başlarında kâin hânelerin hâricine ol zokağın ismi tahrîr ve bilcümle 
hânelerinin kapularına rakamlar ile işâret ü tastîr olunmuş.
(2a, 4) Ve işbu zokakları her gün temizlemek ve bozulan mahallerini dü-
zeltmek ve yaz günleri sulamak içün temürden dökme kadîm tulum-
balar vaz’ u tanzîm olunarak bu husûsa mahsûs memûrlar tayîn kılın-
mış. Ve kezâlik kaldırımlarının iki taraflarında birbirlerine otuzar adım 
mesâfede temürden < 5 > dökme sütûnlar vaz’ u te’sîs olunarak üzerle-
rine billûrdan musanna ve musaffâ fânûs şeklinde fenerler konularak 
şehr-i merkûmun bilcümle zokaklarında beher gece ahşamdan sabâha 
kadar yedi bin sekiz yüz fener îkâd olunmakda olduğu. Ve işbu fener-
lerin eczâ-i nâriyyeleri gaz tâbîr olunan mâden kömürünün âteşi kuvve-
tinde hâsıl olan havâdan < 10 > ibâret olup işbu havâ-yı nâriyyenin cem 
ü tedâriki içün şehrin etrâfında elli iki aded gaz fabrikası îcâd olunup. 
Havâ-yı mezkûru işletmek ve mevzû olan fenerleri inâre vü iş’âl eyle-
mek içün şehr-i merkûmun kâffe-i zokaklarına su yolları misillü temür-
den yollar îmâl ve fabrikalardan hâsıl olan havâyı derûnlarına teşhîn ü 
imlâ ile < 15 > bilcümle fenerleri nefha-zen iştiâl edüp güzergâhda vâki 
bâzı hâne ve dekâkine dahi yol verilerek kesb-i ziyâ eyledikleri. Ve bu 
havâ âteşinin ziyâsı gâyet parlak ve şâşaalı olduğu. Ve işbu kâffe-i zo-
kakları muhât olan temür yolların buud-ı mesâfesi üç yüz elli mîl idüğü.
Ve kezâlik şehr-i mezkûrun iktizâ eden sularının idâre < 20 > ve icrâsı 
dahi bi’l-iştirâk dokuz şahsın uhdesinde olup eşhâs-ı merkûmenin 
Tems Nehri üzerinde on iki aded vapor (2b, 5) fabrikaları olup şehr-i 
mezbûrun kâffe-i zokaklarına temür yollar ve bâzı mahallere sahrınclar 
yaparak her cânibe su imâle vü isâle eylediklerinden mâadâ esnâ-yı 
râhda kâin bâzı hâne sâhibleri hânelerinin pes ü bâlâsına bâzı iste-
dikleri mahale icrâ olunmak üzere sâhib-i fabrikalardan < 5 > lüzûmu 
mikdârı su satun alarak icrâ eyledikleri. Ve ancak bu misillü yüksek 
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VI. Resimler

(Resimlerin renkli fotoğrafları elyazmasının PDF formatında çekil-
miş dijital nüshasında görülebilir: http://nek.istanbul.edu.tr:4444/ekos/
TY/nekty05085.pdf Ayrıca bkz. Turan 2022b.)

RESİM 1  
(3a, 5) Londra şehrinin konutları ve caddelerinde bulunan kaldırımları ve 
havagazıyla yanan lambalarının resmidir. (170 x 100 mm, kâğıt üzerine 

karakalem ve suluboya)
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RESİM 2  
(4b, 7) Asma zincirli köprünün resmidir. (150 x 60 mm, kâğıt üzerine 

karakalem ve suluboya)

RESİM 3 
(6a, 8) Altından gemiler geçen asma demir köprünün resmidir. (150 x 90 

mm, kâğıt üzerine karakalem ve suluboya)
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Londra 14, 16, 17, 19, 20, 21, 22, 

23, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 35, 36, 
37, 41, 47, 53, 55, 56, 57, 61, 63, 
64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 
79, 81, 83, 84, 89, 91, 103, 104, 
106, 107, 110, 111, 118, 122, 123, 
132, 135, 137, 147, 148, 149, 159, 
163, 164, 170, 171, 187, 188, 192, 
193, 199, 203, 212, 259, 260, 261, 
266, 271

lord 46, 82, 162
Lui Filip (Louis Philippe I, 1773-

1850) 130, 209

M
mahpuslar 70
Mahmud II, Sultan 9, 14, 16, 34
Mahmud Efendi, Reisülküttap 

122, 203
Malta 116, 196
Man adası 102
Manchester 28, 29, 33, 111, 192
Mani 125, 206, 231
marki (marquis) 82
Marsilya 121, 202
matbaa 72, 123, 248
Mauritius Adaları 116
Meclis-i Maarif 24
meclisler 84
Mecûsî 119, 200
Mehmed Efendi, Yüzbaşı 111, 192
Mehmed Es’ad 24, 259
Mehmed Süreyya 24, 259
Mekteb-i Harbiye 24, 159, 259
Memâlik-i Devlet-i Aliye 40, 152, 

158, 236

Menai Asma Köprüsü 31
Menai Boğazı 31
Menai Bridge 31
Menai Bridge from the Anglesea 

Side 31
Menai Suspension Bridge 31
meydanlar 60
Mısır 129, 209, 234
milord 46, 82, 162
Mirliva Mehmed Emin Zeki Paşa 

(öl. 1851) 23
Mohammed Zeki. Ameen Bey 13
Multan 120, 201
müellif nüshası 14
Mühendishane 10, 23, 24
Müslüman 63, 78, 119, 222, 223
müze 26, 44, 47, 124, 204

N
Nadir Şah 121
Namık Paşa (1804-1892) 23, 28, 

49, 111, 192
Napolyon 57, 75, 122, 124, 125, 

129, 203
Napolyon Bonapart 57, 124, 129
Nebulriyya? 201
Nemçe 148, 241
Nepal 120
Nuh Tufanı 129
nüfus 37, 120, 182, 242, 182

O-Ö
okullar 26, 29, 48, 50, 65, 67, 68, 

129, 252
Olimpia 141
Olympic 59, 141
Ondördüncü Lui 125
Onsekizinci Lui 129
Opera 59, 141, 259
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83, 84, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 101, 
102, 103, 107, 108, 110, 111, 113, 
114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 
121, 122, 123, 126, 135, 138, 139, 
145, 147, 148, 149, 154, 155, 159, 
160, 161, 162, 163, 164, 167, 168, 
169, 170, 172, 182, 183, 184, 188, 
189, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 
197, 200, 201, 202, 203, 206, 208, 
222, 233, 259, 271

İngilterelü 138, 168, 172, 196, 197, 
200

İngiltere Memalikiyle Londra Şeh-
rine Seyahat 14, 259, 271

İran 120
İrlanda 31, 36, 37, 65, 66, 75, 78, 

79, 83, 88, 101, 102, 115, 147, 
148, 159, 163, 169, 182, 183, 196, 
233

İskoçya 31, 36, 37, 65, 66, 68, 78, 
79, 83, 88, 101, 102, 108, 115, 
147, 148, 149, 159, 163, 169, 182, 
183, 189, 196, 233

İspanyol 120, 213
İstanbul Üniversitesi 11, 14, 16, 

258, 259, 271
İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi 259, 271
İtalyan 141, 148, 213
İtalyanca 42, 43, 44, 45, 59, 67, 141

J
Jersey 102, 115, 183, 196

K
Kâbil 120
Kabûl 201
Kadise de Hiluna 197
kahvehane 26, 70

Kalküta 117, 198
kalyon 90, 131, 232, 253
Kandahar 120, 201
kapak (gemi) 88, 90, 91, 131, 169, 

171, 172, 212, 232
Keldân 200
Kembric (Cambridge) 20, 21, 154, 

159
Kenya 116, 197
Keşmir 120, 201
kışla 29, 50, 132
kilise 26, 29, 30, 32, 50, 61, 123, 

125
kitapçı 72, 123
kolej 20, 44, 73, 77, 78, 154, 158, 

159
kont (earl) 82
Korsika 116, 121, 196, 202
korvet 91, 131, 212, 234
köprü 15, 26, 29, 30, 31, 47, 222, 

233
Körfez bölgesi 116
körler 48, 69, 128
Kral Luyi Filip 209
kulüpler 61, 71
Kumaun 118, 199
Kur’an 18, 22
kurmay subaylık 29, 50, 128, 130
kütüphane 25, 26, 36, 47, 58, 125, 

129

L
Lahor 120, 201
Latin 14, 148
Latince 67, 213
Leeds 107, 110, 188, 191
Libéral Bruant 125
liman 15, 28, 35, 49, 64, 110, 117, 

198
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şanselye 45, 74, 76, 155, 157, 247
şehir Suyu 54

T
Tamani, Hüseyin Rıfkı 10, 23
Tanzimat Fermanı 10
Telford, T. (1757-1854) 31
Tems (Thames) 19, 20, 39, 45, 135, 

136, 138, 139, 142, 143, 145, 146, 
152

tersane 48, 89, 90
Thames 26, 31, 32, 35, 47, 48, 53, 

55, 56, 57, 58, 60, 61, 64, 65, 71, 
135, 263, 265

Thames Tüneli 19
tiyatro 26, 29, 45, 47, 50, 59, 60, 77, 

104, 141, 185, 249, 252
Toluon 121
Tottenham Street 59, 141
Travelling on the Liverpool and 

Manchester Railway 33
tren 15, 17, 23, 28, 29, 30, 33, 34, 

45, 49, 111, 253
Tûfân-ı Nûh 209
turizm 25, 28, 49
tünel 15, 26, 30, 31, 32
Tweed Nehri 31

U-Ü
Union Chain Bridge 31
üç ambarlı (gemi) 88, 90, 131, 169, 

171, 253
Ümit Burnu 116, 171, 253
üniversite 27,36, 48, 73, 74, 75, 76, 

77, 78, 124, 223

V
Vaksol 56, 138

Van Diemens (Tazmanya) 116, 197
vapor 39, 44, 45, 46, 131, 136, 145, 

147, 153, 171, 189, 192, 253
Vaturlu 56, 138
Vaturlu Köprüsü 138
Vauxhall 56, 138
vergi 25, 27, 35, 36, 49, 63, 118, 236
Vestminster 56, 138
vikont (viscount) 82

W
Wapping 31, 32
Waterloo 56, 57, 75, 138
Waterloo Muharebesi 75
Wellesley 75, 257
Wellington Dükü Arthur Wellesley 

(1769-1852) 75
Westminster 56, 138
Wiltshire 110, 192
Woolwich 89, 170
Worchestershire 110, 192

Y
Yahudi 204
yangın 26, 47, 55, 63, 226
yangın sigortası 63
Yedi Adalar 89, 116, 221
Yehûd 209
Yeni Zelanda 116, 197
Yunan 129, 209
Yunanca 44, 67, 213
Yûnânî 148

Z
Zanzibar 114
Zengibar 195
Ziland-ı Cedîd 197, 255
Zümer Suresi 22
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Opera Talyan 141
Opital dö Envalid 125, 205
Orissa 118, 199
Osmanlı 9
Osmanlı Devleti 10, 23, 24, 25, 29, 

32, 38, 48, 49, 71, 77, 109, 111, 
124, 233, 236

Osmanlı şiiri 38
otel 15, 33, 41, 43, 44, 48, 70, 72, 

104, 105, 106, 151, 152, 186, 187, 
219, 226, 267

Oxford 79, 159, 257, 258
öğrenciler 65, 74, 247

P
Paris 16, 17, 21, 24, 29, 41, 50, 113, 

121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 
132, 194, 202, 203, 205, 212

parklar 60
parlamento 25, 26, 29, 44, 48, 50, 

76, 84, 103, 130, 157, 184, 210, 
237, 242, 243

Part of East Side, Regent Street 31
Paşakapısı 123, 204, 243
Pele de Royal (Le Palais-Royal) 123
Plymouth 89, 170
polis 44, 48, 76, 81, 82, 254, 255
Portekiz 120, 201
Portsmouth 89, 170
posta 28, 30, 33, 35, 41, 42, 44, 49, 

100, 104, 105, 106, 181, 185, 186, 
187, 204, 228, 234, 243, 267

posta arabası 33, 42, 105
Protestant 204
Prusya 57, 88, 138, 169

R
Regent’s Park 32, 141, 265
Rennie, J. (1761-1821) 31

Reîsülküttâb Mahmûd Efendi 122, 
203

Resûl-i Ekrem 195, 227
Rotherhithe 31, 32
Royal Haymarket 59, 141
Rûm 209
Rumeli 109, 191
rütbe satışı 36

S-Ş
sağır-dilsiz 15, 30, 33
Saint Helena Adaları 116
saray 58, 83, 107
Sen Nehri 29, 50, 203
Seylan 118, 199
Seyyâhnâme 13, 14, 19, 23, 24, 38, 

40, 53, 259, 260
Shaw, I. 33
Shepherd, T. H. 31
Sheffield 110, 191
sigorta 48
Sind 120, 121, 201
Sindi 120, 121
siyer 114, 195, 246
Southwark 31, 53, 56, 135, 138
Southwark Köprüsü 31
sömürgeler 17, 25, 26, 28, 49
St. James Parkı 32, 141, 264
Stourbridge 110, 192
subay 36, 48, 68, 86, 130, 131, 208, 

217
subaylık 48, 86
Sultan Abdülmecid 17, 18
Surrey 59, 141
su terazisi 55, 219
Şam 24
Şanber De Per 45, 164, 165, 247
Şanber Depute 45, 164, 247
Şanber Komon 45, 247




